
BAGASSA

in indi bagadell vel in lacha» (Moliné, ap. al Cons. 
d. M., p. 355); també en una tarifa marsellesa o 
avinyonesa de classes d ’indi «inde bagadel, inde sa
case, inde de golfo», però cal rebutjar per inadmis- 

• sible fonèticament i altrament infundada l’explica
ció de Pansier (Hist. L. Prov. à Avignon, vol. nr, 
97) que hi voldria veure el nom de Bengala. For
malment fóra més fàcil de mirar-ho com una va
riant del nom de Bagdad, que en aquells segles apa
reix en formes com Bagded o Bagdéz o Baldac 
(DCEC, s. v. baldés, 377Z>33). Seria, doncs, o bé 
inde de bagadell, com a dit d’un colorant que s’a
pliqués sovint al nostre teixit, o bé inde de Ba- 
g(a)ded ‘de Bagdad’ alterat per confusió amb el 
nom del teixit. No conec indicis, en canvi, que 
oc. ant. bagadel vagi designar una «sorte de mon
naie» com admet Levy en el PDPF, car res d’això 
no hi ha en el PSW, Rayn., TdF, Pansier ni C. Bru- 
nel (Anc. Charles): deu haver-hi hagut malentès 
d ’una tarifa on figura en forma ambigua junt amb 
el nombre de diners o morabetins a pagar per la 
importació.

BAGASSA, d’un vell mot, comú amb la llengua 
d’oc i el fr. ant. baiasse, que en l’origen significà ‘noia, 
minyona’, si bé sempre amb matís més o menys de- 
preciatiu, i aviat tendí a fixar-se en el sentit de ‘pros
tituta’;, es parteix d’una base *bacassa (o *bagassa), 
d’origen incert però en tot cas pre-romà. □  l . a doc.: 
1171.

D ’aquesta data és la carta de població que els Tem
plers donaren a l’Espluga de Francolí, en què no se 
li atribueix sentit immoral, sinó que solament se les 
contraposa, a elles i al mot masculí paral·lel bacalares, 
als ciutadans («probi homines»), segurament amb la 
idea de ‘persona de baixa condició’: «facimus hanc 
cartam libertatis omnibus hominibus qui habitaré uo- 
luerint in uilla de Spelunca... proborum hominum... 
bacalares siue bagassas, si auere suum miserint infra 
uillam, siue alius homo siue femina, ad omnem uolun- 
tatem suam faciendam et libertatem ea ibi habeant» 
(Miret i Sans, Templ. i Hosp., 304-5). És la dada més 
antiga que trobem del mot en les llengües romàni
ques, pero en el S. xm  ja abunden les de l ’oc. bagassa 
[1208 i altres exs. veïns a 1200 en Rayn. n , 218] i 
fr. ant. baiasse, i apareix en algun autor castellà, com 
Berceo; si bé en aquesta llengua fou sempre un mot 
poc usat i de regust foraster, manllevat del cat.-oc.; i 
també és segur que són poc autòctons o clarament 
presos del gallo-romànic els representants esporàdics 
del nostre mot en portuguès i en italià,1 i algun que 
podríem assenyalar en parlars afro-aràbics moderns.2

En francès antic, en canvi, apareix baiasse com a 
mot arrelat, des del S. xm , amb evolució fonètica ge
nuïna, al qual se li prefereix aviat el derivat diminu
tiu bai(e)sselette, alterat des del S. xv en bachalette 
per influència del masculí bachelier ‘minyó’ (veg. els 
nostres BATXILLER  i bacallar); allà predominava 
l’acc. inofensiva ‘minyona, noieta’ i el mot no trigà 
molt a antiquar-se, reemplaçat modernament per la

forma occitana bagasse, que té sempre mal sentit.3
En la nostra llengua i en l’oc. bagassa aviat es ge

neralitzà, o quasi, l’acc. de ‘prostituta’, que és ja la 
que tenim repetidament en les Vides Ross. de fi del 
S. xm , on tradueix el 11. meretrix de l’original (f° 6, 
64v2, 272rl =  Vorágine, ed. Graesse, 170.22; 854.34 
«meretricius nitor»). Predomini general fins en terres 
valencianes, on queda alguna resta del significat inno
cent primitiu.4

En la recerca etimològica no podem amb seguretat 
anar gaire més enllà que postular una base pre-roma- 
na en -assa (car el mot apareix en totes tres llengües 
amb -ssa o -sse i no -ça, -ce, unànimement des de les 
fonts més antigues, i així ho confirma també la grafia 
de Berceo), mentre que pel que fa al radical es pot 
vacillar entre *bacassa i *bagassa. Veg. més informa
ció en el REW , 861; Thurneysen, Keltorom., 42 (que 
constata l ’absència d’afins en el celta insular); FEW  
i, 196-7; Sainéan, Sources Ind. Et. Fr. I, 406; poc 
aporten Montoliu, Est. Et. Cat., s. v., i els dices, eti
mològics d’Eguílaz i de Gamillscheg; alguns detalls, 
que ací no reproduïm, en el DCEC i, 366.5

El que de tota manera és molt versemblant és que 
sigui un mot d ’una llengua pre-romana gallo-pirenaica. 
En molts parlars antics d’aquesta àrea, i en relíquies 
onomàstiques i toponímiques que hi apareixen més 
modernament, trobem moltes proves de terminacions
0 sufixos en -ss-, especialment -ess-, -oss- i -ass-. Tam
bé les d’aquest darrer abunden molt, i alguna pre
senta gran coincidència amb la nostra, car Ptolemeu 
cita una localitat hispana Baxaoiç, que encara que 
ell només situa, sense gaire precisió, en la Tarraco
nense, no devia ser lluny del domini català, com si
gui que un seu habitant figura com a bacasitanus en 
una inscripció de Castelló d’Empúries (CIL  n , 4625).G

Els exs. de la terminació s’estenen molt: els Salassi 
celtes dels Alps, que reapareixen en el Salàs de la 
Conca de Tremp, tenen a la vora un hidrònim Sala, i 
un Salaverus es documenta a Narbona i un Saledunae 
en el Sud d ’Aquitània (CIL  xii, 4976; xm , 4077). 
Hi hagué uns Vervasses prop de Vervò en el Tirol, i 
Holder (i, 709; m , 248.22, 249.5, 23) ens estalviarà 
de citar millor Itirassus, Vidassus, Cariassis, Aegassis, 
Vesgassis, Lupassius, Parassius i d ’altres; en la nos
tra toponímia tenim velles localitats com Sagàs, Alàs, 
ja documentades amb formes en -asse des del S. ix,
1 al costat de Tagast, amb sufix un poc diferent, tro
bem Tagassus testificat amb el que ens interessa, des 
d’antic.

La major part de tot això es troba en fonts o pa
ratges suspectes de celtisme, i en les romanalles cèl- 
tiques que han perdurat en parlars de França te
nim mercasius ‘aiguamoll’ (Dottin, La L. Gaul., s. v.; 
REW , 5515a), en lloc del qual, la fonètica ens obli
ga a postular una base més exacta *mercassio-, d’on 
el fr. ant. marcháis, al costat del qual degué coexistir 
*mercasso- o *marcasso- del qual Godefroy dóna 
dos exs. en la variant marcas-, d’aquesta deriva el fran
cès marcassin ‘cria del senglar’ (animal que es plau a 
rebolcar-se en llocs humits).7 Seria, doncs, possible
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